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Research on the Integration of
Information Technology and Translation

Talents Training
Xuebing HE

School of Foreign Studies, Huaiyin Normal University, Huaiyin, 223300, China

Abstract: With the development of economic globalization, China and international communication and ex-
changes are becoming more and more frequent, so China needs more professional translators. This paper ana-
lyzes the current situation of the cultivation of translators, the application of information technology and the
integration of information technology and the cultivation of translation talents, finally, the paper analyzes how
to improve the training mechanism of translation talents in china.

Keywords: Information technology; Translation talents; Training; Integration

1. Introduction
In recent years, the education sector has introduced a
variety of policies, these policies can improve the level of
professional translation talents training. With the globali-
zation of the world, the communication between China
and the countries of the world is increasing day by day.
Therefore, the demand for translation talents is becoming
larger and larger. Therefore, the demand for translation
talents in China is gradually increasing.
China's current prominent contradictions in the process
of translation training is: on the one hand, China's trans-
lation industry needs a large number of professional
translators, On the other hand, graduates have insufficient
to meet the needs of the job. That is to say, the current
translation personnel training mechanism is out of line
with the market. In fact, there are many reasons for this
phenomenon, one of the more prominent reasons are: at
present, the concept of personnel training is still subject
to the traditional teaching mode; The cultivation of tal-
ents in translation major in Colleges and universities does
not conform to the changes in the information age.
The information age has brought about great changes in
the society, which is more obvious in the translation in-
dustry. Whether it is a translation project or individual
translation services are inseparable from the information
technology. In addition, a qualified translator needs to
have excellent translation skills, but also must master a
lot of information technology.

2. The Application of Information Technol-
ogy in Translation
Generally speaking, Information technology refers to all
kinds of technologies used in management. Then this
paper combined with the actual and current situation of

the translation of culture education, and use the transla-
tion tool of Internet applications, Internet search engines
use to talk about application of information technology in
the process of translation. Next, this paper mainly dis-
cusses the application of information technology in the
translation process from three aspects: the use of transla-
tion AIDS, Internet applications and the use of Internet
search engines.

2.1. The use of translation tools in translation

Translation tools are the product of information technol-
ogy. At present, the main translation tools include: elec-
tronic translation tools, Machine Translation, terminolo-
gy management, translation memory, software localiza-
tion tools, Machine Translation, corpus, online dictionary
and terminology library, etc.. Many of the most popular
translation tools have emerged. For example, now widely
used in the field of translation is Trados professional
aided translation software, the function of this software is
various, and stable operation.
Trados translation software belongs to foreign software,
in fact, our country also has a lot of classic professional
translation software, and one of the most widely used
translation software is CAT and Huajian intelligent ma-
sanobu. These two kinds of software are stable and po-
werful, so they are the most popular software in the mar-
ket. Although there are differences in the use of the trans-
lation tools and the external form in the market, but in
essence, they work the same principle, that is, the core
technology is the translation of memory.
When translators use these translation tools, on the one
hand, it will provide the vocabulary and terminology
related, on the other hand, the translation tool also intelli-
gently search similar cases, which ensures the accuracy
and efficiency of translation to the greatest extent. How-
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ever, there is a need to emphasize that a variety of trans-
lation tools, and different software for different transla-
tion objects. Therefore, as a professional translator, they
must master the functions of these translation software.

2.2. The application of network technology in Trans-
lation

In fact, in the actual translation work, translators need to
rely on the Internet to solve some translation problems.
The role of the Internet in translation is mainly reflected
in the following aspects: first, the online translation dic-
tionary on the Internet can provide the professional voca-
bulary for the translator. Translators commonly used
online translation dictionaries include: sea word, Youdao
and Kingsoft PowerWord, etc.. These online translation
dictionary contains many words, update fast, easy to use
and quick query, which can provide the translator with an
immediate vocabulary query service. Secondly, the trans-
lator can use the network to carry out the preliminary
translation, that is, online translation function. Although
the accuracy of this instant online translation is still lack-
ing, but it can provide us with a general translation direc-
tion, which is very helpful for professional translators.

2.3. The use of search engines in Translation

Translation is a complicated work. Translators will face
the translation tasks of all walks of life, which is a chal-
lenge for translators. So if you want to do a good job of
translation, you must have a solid translation skills, but
also to master a lot of knowledge reserves. But a person's
energy and knowledge are limited, so the translator can
make full use of Baidu, Google, Sogou classic search
engine to understand the professional vocabulary.

3. The Relationship between Information
Technology and the Cultivation of Transla-
tion Talents
As mentioned above, we can see that translation tools,
network technology and search engines have become an
indispensable part of translation. Therefore, in order to
do a good job of translation, each translator must master
and use these tools, network technology and search en-
gine. The translation market puts forward new require-
ments for the cultivation of College English majors. The
information age has pointed out the direction for the cul-
tivation of translation talents, therefore, the current mode
of translation talents training needs to be reformed.
Many colleges and universities in China do not attach
importance to the cultivation of translation skills. Even
many schools are still using the traditional teaching mod-
el, which is very unfavorable for the students majoring in
translation. It is very difficult for the translators to adapt
to the modern mode of translation, and the efficiency of
translation will be low. Foreign universities pay more

attention to the cultivation of students' translation skills
in the process of cultivating translators. Many schools
also set up a special translation skills courses, these kinds
of subjects to improve the comprehensive skills of stu-
dents is very helpful. In fact, foreign schools not only set
up a course to develop translation skills, but also their
research on this is also very early. In contrast, China's
colleges and universities to provide students with very
few translation technology courses, the school is to pro-
vide further education or short-term training services to
translators. Up to now, the first university in China to set
up the course of translation technology is Peking Univer-
sity. Peking University has drawn lessons from the for-
eign teaching research experience, and has designed the
teaching subject, which has obtained the good teaching
result.
According to the present situation of our country, it is
difficult to integrate information technology into the
teaching of translation in china. Difficulties are mainly
manifested in the following three aspects: first of all,
many colleges and universities in China are lack of
teachers of translation technology. Most of the teachers
of translation in our country are from the major of lan-
guage, so their understanding of translation technology is
not systematic enough. Although there are some part-
time translation professional teachers, but part-time
teachers running in several colleges, the energy and time
are limited, so the part-time teachers' teaching quality and
efficiency remains to be seen.
Followed by capital investment is relatively large. In
order to carry out the teaching of translation technology,
in addition to the capital to hire professional teachers, but
also need to provide professional software and language
venues for teaching, so many schools can not afford. The
last part is about the problems of the curriculum of trans-
lation technology. Because of the relatively few courses
of translation technology, some schools have set up the
translation technology as an elective course.

4 . Conclusions
Practice has proved that the information technology is
becoming more and more important in the process of
translation, it also points out a direction for the teaching
of translation training: translation teaching should pay
attention to the role of information technology, and culti-
vate students' translation skills, which will enable the
students to perform the translation tasks in a better way.
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